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Gratulujeme Vam, zvolili jste unikatni druh kavovaru.

Pedlivé si prectéte jaké rady a nastaveni jsou doporucena pro vas§ ADONIS *.
Uvidite jak je jednoduché pfipravit lahodnou kévu a krémové cappuccino.

S postupem Casu, si také uvédomite jak malo UdrZby je potfeba k jeho provozu.

Victoria Arduino
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Model: ADONIS 2 pakovy - Cista vaha: 84 Kg - Hruba vaha: 90 Kg - Piikon: 4500 W - Objem bojleru:14 It - Napéti: 230-380V 50/60Hz
Model: ADONIS'3 pakovy - Cista vaha: 98 Kg - Hruba vaha: 108 Kg - P¥ikon: 5000 W - Objem bojleru: 17 It - Napéti: 230-380V 50/60Hz

( G Toto oznaceni prokazuje, Ze zarizeni proslo dikladnymi testy a kontrolami.
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1. ZAKLADNIi POKYNY K ZARIZENi

1.1 BEZPECNOSTNI POKYNY

0 Tato pfirucka je nedilnou soucasti vyrobku a musi
byt poskytnuta uzivateli. Dikladné si ji pFeCtéte.
Prirucka poskytuje dllezité informace tykajici se
bezpecnosti pfi instalaci, provozu a udrzbé. Peclivé si ji
uchovejte pro budouci pouZiti.

A Pozor na znecisténi

€@ Po vybaleni se ujistéte, Ze je zafizeni kompletni. V
pfipadé pochybnosti zafizeni nepouzivejte a nejprve se
poradte s kvalifikovanym odbornikem. Obaly vyrobku,
které mohou byt potencialné nebezpeéné (plastovée
sacky, polystyrén, hfebiky apod.), uchovavejte mimo
dosah déti a zlikvidujte je v souladu s mistnimi pfedpisy
s ohledem na zivotni prostfedi.

€ Pred zapojenim zafizeni se ujistéte, Ze pFivod
elektrické energie vyhovuje parametrim uvedenym na
vyrobnim $titku. Stitek se nachazi na levé strané
zafizeni pod hlavnim krytem. Zafizeni musi byt
instalovano kvalifikovanou osobou a to v souladu s
platnymi pfedpisy a pokyny vyrobce. Vyrobce neni
odpovédny za Skody zpusobené Spatnym uzemnénim
zafizeni. Z duvodu elektrické bezpec€nosti zafizeni je
tfeba soustavu fadné uzemnit. Uzemnéni musi byt
provedeno kvalifikovanym elektrikdfem, ktery musi
zajistit, Ze elektricky vykon soustavy je dostateCny a v
souladu s parametry uvedenymi na vyrobnim Stitku.

0 Pfi instalaci zafizeni pouzijte pouze dily a materialy
dodané vyrobcem jako soucast baleni. Pokud bude
nutné pouzit jiné dily, instalaéni technik musi nejprve
schvalit jejich zpusobilost pro pouZziti v kontaktu s
pitnou vodou.

@ Zarizeni musi byt zasobovano pitnou vodou s
pfedpisy platnymi v misté instalace. Instalacni technik
musi od vlastnika/provozovatele vodovodni soustavy
ziskat potvrzeni, ze voda splfiuje veSkeré poZadavky a
pfedpisy vySe uvedené.



@ Zatizeni neni povoleno pouzivat k jingm Géelim,
nez které jsou uvedeny v tomto névodu. Vyrobce neni

odpovédny za Skody zplUsobené v dusledku
nespravného, nevhodného nebo  nepfiméfeného
pouZiti.

A VAROVANI

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé pfectéte tento manual
a ujistéte se, Ze jste dobfe porozuméli vSem
bezpecnostnim pokynl a nastavenim.

Q Toto zafizeni neni ureno pro pouzivani osobami
(vCetné déti) se snizenou fyzickou, smyslovou ¢i duSevni
schopnosti nebo osobami s nedostatkem znalosti &i
zkuSenosti bez dozoru €i pfedchoziho pouceni.

@ Skladovaci teplota musi byt v rozmezi -5 - 50 °C.

@ Provozni teplota musi byt v rozmezi 5 - 35 °C.

Q Na konci instalace je zafizeni zapnuté a pfipravené
k provozu ve stanovenych provoznich podminkéch.
Zafizeni se poté vypne a cely hydraulicky obvod se
poprvé vyprazdni, aby se zafizeni vyCistilo od
pfipadnych necistot. Po dokonceni se zafizeni naplni
vodou a uvede se do provozu. Jakmile je zafizeni
pfipraveno k provozu, mizete ho zaéit okamzité
pouzivat:
- na 100% okruh pro vydej kévy (pfi vice vydejnich
jednotkach bude ucinnost rovnomérné rozloZena)
- na 100% pouziti vydeje horké vody (pfi vice
tryskach bude ucinnost rovnomérné rozloZzena)
- na 1 min. moznost pouzit parni trysku.

Na konci instalace je rovnéz vhodné vypracovat
zavérenou zpravu.

@ Pfi pouzivani elektrického zafizeni je tfeba dodrzovat
nasledujici zakladni pravidla:

+ nedotykejte se zafizeni, jestlize mate mokré
nohy nebo ruce;

* zafizeni nepouZivejte, pokud jste naboso;
+ nikdy nepouzivejte prodluzovaci kabely v
koupelné ¢i pradelné;

*+ napajeci kabel z elektrické zasuvky nevytahuijte
trhnutim;

« nevystavuijte zafizeni atmosférickym vliva (srazky,
slunecni zafeni..);

* Zzafizeni nesmi pouZivat déti, neopravnény personal
nebo osoby, které se neseznamily a piné
neporozumély obsahu této pfirucky.

+ Béhem instalace musi byt sitové napajeni vybaveno
odpojovacem, ktery slouzi jako bezpeénostni
pojistka.

m Pfed provadénim uadrzby musi autorizovany
servisni technik zafizeni vypnout a rozpojit odpojovac.
Pfi CiSténi zafizeni postupujte vyhradné podle pokyn(
uvedenych v tomto navodu.



@ V pfipadé, ze se zafizeni poroucha nebo prestane
spravné pracovat, vypnéte ho. Jakykoliv neodborny
zasah je pfisné zakazan. Opravy smi provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany servis. Pouzity smi byt
pouze originalni dily. Pokud tyto pokyny nedodrZite,
provoz zafizeni nemusi byt bezpecny.

@ Kvalifikovany technik musi v souladu s platnymi
bezpecCnostnimi predpisy pfi instalaci namontovat
vicepolarni spina¢ s miniméalni vzdalenosti mezi
kontakty 3 mm.

@ Aby nedoslo k nebezpecnému prehrati, ujistéte se,
Ze je  napajeci  kabel  zcela  rozvinuty.
UZivatel neni oprédvnén k vyméné napajeciho kabelu
zafizeni. Pokud je napajeci kabel poSkozeny, vypnéte
zafizeni a obratte se na kvalifikovaného odbornika, aby
kabel vyménil.

@® Pokud uz zafizeni nebudete pouzivat,
doporuCujeme ho uvést mimo provoz tim, ze vytahnete
napajeci kabel z elektrické sité a odstfihnete zastrcku.

A VAROVANI ! NEBEZPECI ZNECISTENI

Pfi likvidaci zafizeni kontaktujte autorizované servisni
stfedisko nebo se pro vice informaci obratte na
vyrobce.

@ Pro lep$i odvod tepla ze zafizeni dodrzte
vzdalenost min. 15 cm od zdi a ostatnich zafizeni.

A POZOR ! NEBEZPECi POPALENI

@ S parni tryskou zachazejte opatrné a nikdy pod
proud horké pary nedavejte ruce. Trysky se nedotykejte
bezprostfedné po jejim pouZiti.

® Pripominame, e pred zahajenim instalace, tdrzby
i sefizovani zafizeni je tfeba, aby kvalifikovany
pracovnik pouZil pracovni rukavice a ochrannou obuv.

@ Maximalni hodnoty hluku nepfesahuji 70 dB.

@ V pfipadé vymény hadice pro pfivod vody nesmi
byt staré potrubi znovu pouZito.

A VAROVANI !

INFORMACE PRO UZIVATELE

Postup likvidace zafizeni se Fidi
Zakonem o odpadech 185/2001 Sh.

Symbol pfeskrtnutého kontejneru uvedeného
na zafizeni udava, ze na konci jeho zivotnosti
B jc tfeba zafizeni likvidovat oddélené. Proto
je uZivatel pfi likvidaci zafizeni na konci jeho Zivotnosti
povinen ho odevzdat do vhodného sbérného mista
elektronickych a elektrotechnickych odpadu nebo ho
pfi koupi nového typové podobného zafizeni odevzdat
prodejci. Spravna likvidace tohoto zafizeni pfispiva k
omezeni pfipadnych negativnich vlivi na Zivotni
prostfedi a na zdravi lidi a umoZiuje recyklaci
materidll, ze kterych je zafizeni vyrobeno. Z
nezakonné likvidace zafizeni mize plynout pokuta.



POPIS ADONIS

Tlacitka vydeje kavy
LCD Disple;j

Tlaitko pro
Horkou vodu / Paru

Programovaci tlaCitka

Ovladani pary

Tryska horké vody

Tryska Autosteam

Nastavitelné nohy

X

==t

=

[T

Elektricky ohfev Salk

Vlydejni jednotka
Manualni tryska pary
Filtradni paka

=~  Odkladaci plocha

~__ Odkapavaci tac

i Hlavni vypina¢

obr. 1
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2.1 SEZNAM PRISLUSENSTVI

= @
TR
T e AO8

obr. 2

Kod Popis 2 Pakovy | 3 Pakovy
A01 Hadice pro napojeni vody %" 1 1
A0 Odpadni hadce @ 25 1 1

mm - 1. 150 cm
A03 Filtracni paka 3 4
A04 Sitko na dvé kavy 2 3
A05 Sitko pro jednu kavu 1 1
A06 Slepé sitko 1 1
A07 PruZina 3 4
A08 Dvojita vypust 2 3
A09 Jedno vypust 1 1
Al10 Péchova¢ 1 1
All Utérka z mikrovlakna 1 1
Al2 DVD 1 1




3. PREPRAVA A MANIPULACE

3.1 IDENTIFIKACE ZARIZENI

Pfi komunikaci s vyrobcem Victoria Arduino vzdy uvadéjte
vyrobni €islo zafizeni.

Zafizeni se pfepravuje na paletach spole¢né s dalSimi
stroji. VSe je zabaleno a bezpe¢né zajisténo.
Pred zahajenim jakékoliv pfepravy nebo manipulace se
zafizenim je obsluha povinna:
* nasadit si pracovni rukavice, obout si ochrannou obuv
a obléci si pracovni kombinézu s elastickym dolnim
okrajem nohavic a rukavu.

Paleta musi byt pfepravovana pomoci vhodného zvedaciho
zafizeni (napf. vysokozdvizny vozik).

POZOR! NEBEZPECI PADU NEBO NARAZU
Je tfeba zajistit, aby v manipulacnim prostoru nebyly
Zadné osoby Ci predméty. Paletu je tfeba pomalu
zvednout do vySky asi 30 cm a pfesunout ji na lozni
plochu. Poté, co se opét ujistite, Ze v okoli nejsou osoby
ani jiné pfedméty, Ize zahajit proces nakladani.

Po pfijezdu na misto uréeni dohlédnéte, aby v misté
manipulace nebyly osoby ani jiné pfedméty, a pomoci
vhodného zvedaciho zafizeni (napf. vysokozdvizného
voziku) paletu sundejte na zem. Poté asi ve vy3ce 30 cm
ji pfevezte do skladovaciho prostoru.

A POZOR! NEBEZPECI PADU NEBO NARAZU

Pfed provedenim nasledujiciho Ukonu je tfeba
zkontrolovat, ze je naklad ve spravné poloze a Ze
nespadne, jakmile se uvolni podpéry. Obsluha si nejprve
musi nasadit pracovni rukavice a ochrannou obuv a
teprve poté miZe odstranit podpéry a naklad uskladnit.
Pred provedenim tohoto Ukonu je nezbytné se seznamit
s technickymi parametry nakladu, zejména jeho
hmotnosti, aby bylo mozné ho vhodné uskladnit.

A POZOR! NEBEZPEC{ ZNECISTENI

Jakmile je zafizeni rozbaleno a sundano z palety,
nezneCistujte témito obaly Zivotni prostfedi. Likvidaci
provedte na zakladé mistnich vyhlasek.

12
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4. INSTALACE A PRIPRAVA PRED PRVNIM POUZITIM

Jakmile zafizeni vybalite a zkontrolujete, zda je
kompletni véetné veSkerého pfisluSenstvi, pak
postupujte nasledovné:

*+ umistéte zafizeni na pevny vodorovny povrch;

sestavte nohy zafizeni, vlozenim vlozky do
valcové Casti (viz obr. 3);

+ zaSroubujte gumovou ¢ast do nohy (viz obr 3);

+ zaSroubujte sestavenou nohu do zafizeni;

* vyrovnejte zafizeni do vodorovné polohy pomoci
stavitelnych nohou

A POZNAMKA

Jednotlivé drazky musi sméfovat vzhlru, jak je
znazornéno na nasledujicim obrazku.

Je vhodné instalovat zmékCovac (1) a nasledné
mikrositko (2) na vodovodni pfipojeni, béhem Uvodnich a
po vyrovnani stroje.

Timto zplsobem zabranite necistotam, jako je pisek,
Castice vapniku, rez atd , aby poskodily jemné grafitové
povrchy a bude tak zaruCena jejich del3i Zivotnost.

Po téchto operacich, pfipojte zafizeni k jak je
znézornéno na nasledujicim obrazku.

/A varovANi

Doporuceny tlak pfivodu vody je [2.3] bar.

/\ VAROVANI

; L r. 4
KLIC
@ Zmékcovad @3 odpad @ 50 mm

@ Filtr negistot



A POZNAMKA « pro 380 V/tiifazové napéti + nulovy vodic KLIC

: SR Cermné
Pro spravnou funkci zafizeni nesmi prekrodit tlak Seds
pfivodu vody 4 bary. Hneda
Jinak nainstalujte redukéni ventil a zmékcovac vody. Modra
Primér pfivodni hadice pak nesmi byt men$i nez 6mm Fluto-zelena

(%),

A POZOR ! HROZI NEBEZPECi ZKRATU

K ochrané zafizeni vzdy pouzijte vhodny automaticky
vicepolarni spina¢, jehoz vzdalenost otvorl pro —|i obr. 5
kontakty je alespori 3 mm. Spole¢nost Victoria Arduino
nenese zadnou odpovédnost za Skody zplUsobené na
zdravi ¢ na majetku v disledku nedodrzeni
stavajicichbezpecnostnich opatfeni.

+ pro 230 V/ jednofazové napéti

Pred zapojenim zafizeni do elektrické sité zkontrolujte, ze
napéti uvedené na vyrobnim Stitku odpovidd napéti
elektrické sité.

Pokud tomu tak neni, pfipojte zafizeni k dostupnému
elektrickému vedeni podle nésledujiciho schématu:

I obr. 6







5.2 NASTAVENI CERPADLA

A POZNAMKA

Tato operace muze byt provadéna, zatim co je

zafizeni zapnuté.

Chcete-li nastavit provozni tlak bojleru, ¢imz se

reguluje teplota vody v souladu s rGznymi funkcemi a

potfebami pozadovanymi pro pfipravu kévy, postupujte

nasledovné:

*+ vyjméte odkapéavaci tac;

* odstrante Zelezny kryt odSroubovanim dvou
Sroubkd "A" na stranach jak je znazornéno na
obrazku 9.

+ otacenim regulacniho Sroubku po sméru hodin + Nastaveni tlaku Cerpadla je vidét na tlakoméru
zvySujete proti sméru snizujete tlak Cerpadla; uvnitf zafizeni (viz obr. 11);

Doporuceny tlak Cerpadla je 9 bar. Jakmile je nastaveni ukonéeno, vratte kryci plech
zpét, upevnéte Sroubky a nasadte pracovni desku
zafizeni.

16
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5.3 NASTAVENI EKONOMIZERU
HORKE VODY

/\ PozNAMKA

Tato operace muze byt provadéna, zatim co je
zafizeni zapnute.

Vsechny modely ADONIS" jsou vybaveny
sméSovacem horké vody, ktery umoZriuje regulaci pro
vystupni teplotu vody a optimalizuje vykon systému.
Nastaveni se provadi regulacnim Sroubem.

+ Ekonomizér horké vody se nachazi uvnitf zafizeni.

+ Pro pfistup k ekonomizéru odendejte vrchni plech ~ « otacenim regulacniho Sroubu PROTI/PO sméru
s ohfivanim 8alkl a to povolenim dvou Sroub hodinovych rucidek ZVYSUJETE/SNIZUJETE
"D" jak je zobrazeno na obrazku. teplotu vydeje horké vody.

+ kdyZ je nastaveni hotové, naSroubujte zpatky
vrchni plech s ohfevem $allkd.



5.4 VYMENA BATERIE HODIN

Elektronicka fidici jednotka je vybavena lithiovou
baterii, ktera napéji hodiny. Baterie méa Zivotnost
asi 3 roky, poté je tfeba ji vyménit.

V pfipadé, Ze zafizeni nebylo delSi dobu pouzivano,
mohou byt hodiny blokovany, pak postupujte nasledovné:

* pfi vypnutém zafizeni bude na displeji zobrazeno:

OFF

+ stisknéte ENTER na 5 sekund a na displeji se
zobrazi:

STOP CLOCK

Hodiny se znovu spusti, jakmile opét zapnete zafizeni.

A VAROVANI

Vyménu lithiové baterie musi provadét VYHRADNE
kvalifikovany odbornik. Spoleénost Victoria Arduino
nenese zadnou odpovédnost za Skody zplisobené na
zdravi &i na majetku v dusledku nedodrzeni
bezpec€nostnich predpist uvedenych v této pfirucce.

18
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6. POUZITI

Pfed zahdajenim pouzivani zafizeni je nezbytné,
aby si obsluha precetla tento navod k obsluze a
porozuméla bezpeénostnim predpisim zde
uvedenym.

Model ADONISje vybaven ovladacimi tlacitky
displeje T a technickymi tlagitky U. S tlacitky T je
mozné pfistupovat k normalnim provoznim
funkcim, zatimco je moiné vidét programové
menu, ale neni mozno jej ménit (kapitola 7).
Technickd tlacitka U umoziuji pfistup ke viem
funkcim a zménam parametr( programovaciho
menu.

6.1 UVEDENI DO PROVOZU
PRED PRVNIM POUZITIM
NEBO PO UDRZBE BOJLERU (T3 VERZE)

Pfed prvnim uvedenim do provozu nebo po
provedené Udrzbé zapnéte zafizeni hlavnim

vypinaem umisténym v pravé dolni ¢asti a
postupujte nasledovné:

1) Pokud se na displeji zobrazi ,VYPNUTO
HODINY JSOU NEAKTIVNI“, postupujte
podle pokynu uvedenych ve tretim bodé.

2) Pokud se na displeji zobrazi VYPNUTO",
stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti, dokud se
na displeji nezobrazi ,,VYPNUTO - HODINY
NEJSOU AKTIVNI“, a poté postupujte podle
pokynl uvedenych ve tfetim bodé.

3) Zapnéte zafizeni pomoci tladitka zapnuti/
vypnuti . Automaticky po zapnuti potece po
dobu asi 45 sekund z hlav kavovaru voda, aby
se zajistilo, Ze bojlery na pripravu kavy jsou
naplnéné.

Tento cyklus se nesmi prerusovat. Pokud se
tento proces prerusi kvali vypadku proudu
nebo z dlivodu nedmysiného vypnuti hlavnim
vypinacem, zafizeni po jeho opétovném
spusténi 45 sekundovy cyklus zopakuje.

6.2 ZAPINANI ZARIZENI

Pfepnéte spina¢ "A" do polohy

obr. 14

Na displeji se zobrazi:




A POZNAMKA

Zarizeni neni provozu schopné, protoze hlavni
vypinac¢ napaji pouze elektronickou desku.

A VAROVANI

Pro udribu s elektronickou kartou nejprve
zafizeni vypnéte pomoci hlavniho vypinace nebo
vypojenim napajeciho kabelu ze zasuvky.

RUCNI ZAPNUTI/VYPNUT(
Automatické zapnuti/vypnuti NENi nastaveno

ZAPNUTI:

Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti po dobu asi

2 sekund, dokud se nerozsviti svétla a neozve se
pipnuti.

Ridici jednotka spusti automatickou funkéni

diagnostiku zatizeni a vSechna tlacitka se rozsuviti.

Po dokonéeni diagnostiky se spolecné s datem a
¢asem na displeji zobrazi:

HEATING

Po dosazeni 110°C se na displeji zobrazi:

MACHINE READY

A POZNAMKA

Po dokonceni kontroly se aktivuji vSechna
tlacitka

A VAROVANI

V pfipadé, Ze autodiagnostika ukdzie chybu
nebo poruchu, kontaktujte asistencni centrum.
Obsluha NESMI do zafizeni zasahovat.

VYPNUTI:
Stisknéte tlacitko ON/OFF po dobu alespor 2
sekund, zafizeni se vypne a na displeji se zobrazi:

OFF

Automatické ZAPNUTI/VYPNUTI je nastaveno

Zatizeni se automaticky ZAPNE v prvni m
nastaveném  Case zapnuti (viz kapitola
PROGRAMOVANI odstavec NASTAVENI ON -
OFF).

20
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Ridici jednotka spusti automatickou funkéni Zatizeni se automaticky VYPNE v prvnim 6.4 TLACITKA VYDEJE

diagnostiku zafizeni a vSechna tladitka se rozsviti.  nastaveném gase  vypnuti (viz kapitola

Po dokonceni diagnostiky se spolecné s datema  PROGRAMOVANI odstavec NASTAVENi ON /OFF)
¢asem na displeji zobrazi:

A POZNAMKA

Zarizeni mlze byt vypnuto/zapnuto také manualng,
tak jak je popsano v predchozich odstavcich.

Po dosazeni 110°C se na displeji zobrazi: 6.3 ZAPNUTI LED OSVETLENI

* Prepnéte spinac "B" do polohy "I".

A POZNAMKA

Po dokonéeni kontroly se aktivuji vSechna
tlacitka

A VAROVANI

V pfipadé, Ze autodiagnostika ukaze chybu nebo
poruchu, kontaktujte asistencni centrum.
Obsluha NESMI do zafizeni zasahovat. obr. 15

©

kava

[N

1 mal

O

1 velka kava

nepretrzity vydej
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=
Q



6.5 POUZIVANI PARY

Pouzitim paky ovladate mnozstvi pary vychazejici
do mléka, tak jak je zobrazeno na obrazku:

A POZNAMKA

Pfed pouzitim pary, oteviete na 2s paku pary a
nechte vytéci zkondenzovanou vodu z trysky.

6.6 NASTAVENI TURBOCREAMU
(VOLITELNE PRISUSENSTVI)

Pro zvySeni / sniieni mnoistvi vzduchu
pronikajicitho do mléka skrze trysku (a tak
snizite / zvySite mnoistvi pény v mléce)
postupujte podle obr. 17:

(D Uvolnéte nerezovou trysku (1) jak je
zobrazeno na obr. 17.A.

(@ Kzvydeni/ sniZzeni mnozstvi vzduchu
pritdahnéte (otacejte po sméru hodin) nebo
uvolnéte (otacejte proti sméru) teflonovou
trubickou (2) jak je zobrazeno na obr. 17.B.

(®) Utdhnéte na zpét nerezovou trysku

Fig. 17.A

T3

obr. 17.B

A POZNAMKA

Zkracenim nebo prodlouzenim délky (utahovani
nebo povolovani) teflonové hadi¢ky o nékolik
zlomkd mm, udéld vyznamny rozdil v mnozstvi
pény v ohfivaném mléce.
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6.7 NASTAVENI AUTOSTEAMU
(VOLITELNE PRISLUSENSTVI)

Pro zvySeni / snizeni mnoiZstvi vzduchu
pronikajicitho do mléka skrze trysku (a tak
snizite / zvySite mnoistvi pény v mléce)
postupujte podle obr. 18:

® Uvolnéte nerezovou trysku (1) jak je
zobrazeno na obr. 18.A.

(@ Kzvyseni/ snizeni mnozstvi vzduchu
pritahnéte (otacejte po sméru hodin) nebo
uvolnéte (otdcejte proti sméru) teflonovou
trubickou (2) jak je zobrazeno na obr. 18.B.

(® Utahnéte na zpét nerezovou trysku

obr. 18.A
4

-

obr. 18.B

@ Pro potfebu zménit nastaveni teploty,
pokracujte do kapitoly PROGRAMOVANI.

A POZNAMKA

Zkracenim nebo prodlouzenim délky (utahovani
nebo povolovani) teflonovd hadicky o nékolik
zlomkd mm, udéld vyznamny rozdil v mnoZstvi
pény v ohfivaném mléce.




7. PROGRAMOVANI

7.1 LEGENDA

SEZNAM FUNKCI (UZIVATELSKY MOD) AUTOMATICKY CISTiCi CYKLUS

7

ADONIS™ [) (7] (O] (e

OO s

(@ LCD Display.

(@ RESET Key: zapinani/vypinani a

vystoupeni z MENU.

(3 SMEROVE SIPKY: prochazeni v MENU
@ zvySovani /
snizovani hodnot

(B ENTER Key: vstup do MENU.

AUTO CLEAN CYCLE (AUTOMATICKY CISTICi CYKLUS)  * Na displeji se zobrazi:
DOSES (DAVKY)

POURING COUNT (POCTY VYDEJU)

TOTAL (CELKOVE POCTY)

MACHINE TOTAL (CELKOVE POCTY NA ZARIZENI)
TOTAL WASHES (POCTY MYCICH CYKLU)

AUTO.CLEAN.CYCLE

+ Stisknéte ENTER a na displeji se zobrazi:
7.2 PROGRAMOVANI (UZIVATELSKY MOD)

AUTO.CLEAN.CYCLE

Pro vstup do uzivatelského menu stisknéte na
8s tlacitko ENTER a vyckejte na akusticky signal.
Na displeji se zobrazi:

SELECT

* Prostfedni tlacitko jednotek zane
blikat. VloZte slepy filtr (obr. 2 A06) do
filtraéni paky a pridejte Cistici prostiedek.
Paku pak vlozte do jednotky u které chcete
provadét automaticky cistici cyklus.

AUTO.CLEAN.CYCLE
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«  Stisknutim ¥ A miZete prohlizet dalsi funkce ~ ON-OFF PROGRAM. NASTAVENI ON/OFF 7.3 PROGRAMOVANI (TECHNICKY méd)

+ Stisknutim RESET vystoupite z uz. modu. ENERGY SAVING ZUSPORA ENERGIE
g *x
. ; . ZEJTPPSJZ;A:IE“:iiZATE()(:%(;\?;:?_EB Pro vstup do technického médu nastaveni
WASH C_OUNT' POCTY,MYCICH cykLy ) — T stisknéte ENTER na nejméné 10s dokud nezazni
* Nadispleji se zobrazi: DATE/TIME DATUM A CAS - DRUHY akusticky signal. PFi prvnim signélu se na
DISPLAY SETTING (and DELIVERING TIME) *

displeji zobrazi:

CLEANING COUNTER DELIVERING IN WASHING MODE[Z
POURING TIME 2 ° CAS VYDEJE AUTO.CLEAN.CYCLE

SETPOINT PRESS. NASTAVENI TLAKU

HISTORICAL ALARM HISTORIE ALARMU
* Tlacitko velké kavy na Jednotkach@ bude  MAINTENANCE 72 UDRZBA P¥i druhém nasleduje:
blikat; stisknutim se zobrazi poéet mycich WASH ALARM ALARM MYTI

cykl@ pro danou jednotku. LANGUAGE JAZYKY PROGRAM. DOSES
* Stisknutim ¥ A mdZete prohliZet dalSi funkce TEMPERATURE P2 TEPLOTA

+  Stisknutim RESET vystoupite z uz. médu. LIGHT ADJUST NASTAVENT JASU

SEZNAM PROGRAMOVATELNYCH FUNKCI Tato nastaveni mize provadét POUZE ~ AUTOMATICKY CISTICI CYKLUS
(MOD PRO TECHNIKY) kvalifikovany technik. Jakékoli nastaveni * Nadispleji se zobrazi:
nekvalifikovanou osobou muize vést ke
o D AUTO.CLEAN.CYCLE
AUTO.CLEAN.CYCLE P2 CISTiCi CYKLY ztraté zaruky.
DOSE PROGRAM. [ NASTAVENI DAVEK * pouze verze T3
DELIVERY COUNT (2 POCITADLO VYDEJU ° pouze verze Digit

ACTIVE UNITS * AKTIVNI JEDNOTKY %












Nastaveni vyrobnich hodnot davek
* nadispleji se zobrazi:

Na displeji bude zobrazeno:

PROGRAM DOSES

DOSES TRANSFER SELECT

SELECT GROUPS

znamena to obnoveni vyrobnich nastaveni davek

¢ Stisknutim RESET nebo A vystoupite z
obnoveni bez ulozZeni.

POZNAMKA: viechna zvolena programovani budou
zobrazena max. 2 minuty, pak se na displeji

+  Stisknutim Sipky ¥ se na displeji
zobrazi:

DEFAULT SETING zobrazi blikajici hlaseni:
SELECT GROUPS ERROR
V tuto chvili budou blikat tlacitka
_ L ) POCTY VYDEJU
*  Vyberte jedno nebo vice tlacitek (zvolena + na displeji se zobrazi:

tlacitka prestanou blikat a budou svitit).
Na zvolenych jednotkdch budou obnoveny
nastaveni davek.

* Stisknutim ENTER potvrdite obnoveni
nastaveni.

DELIVERY COUNT

+ Stisknutim ENTER se na displeji zobrazi:

SELECTION TOTAL

SELECT

*  VSechna tlac¢itka vydejd zacnou blikat.
Stisknutim libovolného tlacitka se na displeji
zobrazi hodnota pro dané tlacitko.

*  Podrzenim tla¢itka RESET po dobu 3 sekund,
vynulujte tuto hodnotu.

POZNAMKA: tlagitko nepretriitého vydeje je
rovno jednomu vydeji.

* Stisknutim V¥ se na displeji zobrazi:

MACHINE TOTAL
XXXX

Zobrazena hodnota znamena celkovy pocet vydejli
*  Podrzenim RESET po dobu 3 sekund, vynulujte
tuto hodnotu.

DELIVE.

+  Stisknutim ¥ se na displeji zobrazi:

CLEANING COUNTER
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Pro vstup do po¢itadla automatického ¢isténi  POZNAMKA: Zména nastaveni aktivnich jednotek pro zafizeni se 4 jednotkami bude X=4.
stisknéte ENTER. se projevi po vypnuti a zapnuti zafizeni

*  Tlacitka @ na jednotkach zaénou blikat, hlavnim vypinacem dole napravo.
stisknutim tlacitka na jednotce se zobrazi

pocet Cisticich cyklu pro danou jednotku.
Podrzenim RESET po dobu 3 sekund vymazete
pocty.

NASTAVENi VYPNUTI A ZAPNUTi (ON/OFF)
POZNAMKA: Kdy? je zafizeni v provozu, je mozné * Na displeji bude zobrazeno:
ménit aktivni jednotky na neaktivni a
obracené stisknutim tlacitka A a tlacitko
jednotky. Toto nastaveni je docasné,
AKTIVNi JEDNOTKY (pouze verze T3) dokud zafizeni nebude vypnuto.

Y . . . . T ; ¢+ Stisknutim ENTER se na displeji zobrazi:
* U vsech jednotek je moZné nastavit jestlimaji  POZNAMKA: po vyméné vyméné Fidici jednotky,

byt aktivni/neaktivni pfi béZném provozu. Pro kdy? jsou "ACTIVE GROUPS" zobrazeno na
nastaveni poctu aktivnich jednotek, kdyz je
zafizeni zapnuté postupujte nasledovné:

*  Funkci spustite stisknutim tlacitka ENTER.

+ Tlacitky ¥ A nastavte u jednotlivych jednotek

displeji, je nutné stisknout tlacitka

velké kavy na prvni a druhé jednotce
kde ON a OFF znamena dobu kdy se zafizeni

zapne a vypne.

a ujistit se, Ze je na displeji “ACTIVE

aktivni/neaktivni. Stisknutim ENTER potvrdite a GROUPS X", kde X znamena pocet

prejdete na dalsi jednotku. Kdyz je posledni instalovanych jednotek na zafizeni. .. . o . . .

. , iy , *  Sipkami ¥ A mUlZete ménit dny tam a zpét.
jednotka potvrzend, navratite se do hlavniho .

Tlacitky je mozné zménit pocet jednotek. Stisknutim ENTER zac¢nete nastaveni ¢asu
Pro zafizeni se 2 jednotkami bude X=2, (zobrazeni ON 07:30 zacne blikat).
pro zafizeni se 3 jednotkami bude X=3,

menu.
» Stisknutim tlacitka RESET se navratite do
hlavniho menu bez ulozeni nastaveni.



Use the ¥ A keys to vary the starting up time.
Press ENTER to confirm and to go on to the pro-
grammed switching off time (the message OFF
23.30 will start to flash on and off).

Use the ¥ A keys to vary the switching off time.
Confirm by pressing ENTER.

To de-activate the on/off function on weekly day-off,
press RESET.

The display will read:

DAY OFF

(to reinstate, press RESET)
After the word SUNDAY, by pressing ¥ again, a
beep will signal that you have come to the following

page.

ENERGY SAVING (stand-by)

The display will read:

ENERGY SAVING

This function allows the machine to enter an active
STANDBY status, where it is possible to choose whether
to switch off the machine completely or to keep it at a set
pressure (lower than working pressure).

+ Press ENTER and the display will read:

ENERGY SAVING

XXX

Here it is possible to select the XXX mode using the
V A keys.

The 4 operating modes are:

+  OFF: during STANDBY the machine is switched off
and the display reads "OFF";

«  STANDBY 0.10 bar: during STANDBY, the machine
maintains a pressure of 0.10 bar and the display (set
to minimum brightness) reads "LOW POWER USE";

+  STANDBY 0.50 bar: during STANDBY, the machine
maintains a pressure of 0.50 bar and the display (set
to minimum brightness) reads "LOW POWER USE",

«  STANDBY 0.80 bar: during STANDBY, the machine

maintains a pressure of 0.80 bar and the display (set
to minimum brightness) reads "LOW POWER USE".

This type of operation is possible when switching the
machine on/off manually using the RESET key and
when switching the machine on/off automatically using
the ON/OFF programming function.

If the RES key is pressed while the machine is in one
of the standby conditions (0.10 bar, 0.50 bar, 0.80 bar),
the machine switches to OFF. If the key is pressed
again, the machine enters the ON mode.

Press the ENTER key to confirm the mode selected
from the display and go back.

Press the RESET key to go back without confirming.

SETPOINT TEMPERATURE

(AND OFFSET) (Version T3 only)

+ ltis possible to access this function by pressing the
ENTER key .
The ¥ A key serves to adjust the temperatures
of the boilers and units; the ENTER key is used to
confirm and pass to the next value. When the last
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unit has been confirmed, the function returns to the
main menu.

Pressing the RESET key moves to the next value to
be adjusted; any changes made will not be saved.
SETP G1: Unit 1 temperature

SETP C1: Boiler 1 temperature

SETP G2: Unit 2 temperature

SETP C2: Boiler 2 temperature

SETP G3: Unit 3 temperature

SETP C3: Boiler 3 temperature

SETP G4: Unit 4 temperature

SETP C4: Boiler 4 temperature

OFFSET ADJUSTMENT
*  When the display reads:
SETPOINT TEMP

* Holding down the @ one long coffee keys for the
first and second units together for a few seconds
will open the OFFSET function.

The ¥ A keys serve to adjust the OFFSET of the
various unit boilers.

The ENTER key confirms and passes to the next
value

When the last unit has been confirmed, the function
returns to the main menu

Pressing the RESET key passes to the adjustment
of the next value; any changes made will not be
saved.

OFFS. G1: Group 1 offset

OFFS. C1: Boiler 1 offset

OFFS. G2: Group 2 offset

OFFS. C2: Boiler 2 offset

OFFS. G3: Group 3 offset

OFFS. C3: Boiler 3 offset

OFFS. G4: Group 4 offset

OFFS. C4: Boiler 4 offset

CUP-WARMER PROGRAMMING
+ The display will read:

CUPWARMER PROG.

In the cup warmer section 0

e list of programmable
hidden functions (see page 77), it is possible to select
one of the following types of cup warmer; single (tradi-
tional), single temperature, double temperature.
Pressing ENTER will open the submenu.

Single Cup Warmer
+ The display will read:

CUPWARMER PROG.

+ Pressing ENTER will cause the display to read, for
example:

CUP-WARMER PROG.

ON XX OFF xx



The message ON XX will begin to flash; use the W
A keys to change the cup warmer open time (from
0 to 60 min.).

Press ENTER to confirm and pass to the cup warm-
er OFF time (from 0 to 60 min.).

NOTE: Setting one of the two ON/OFF values to 0 will

automatically bypass the function.

When the cup warmer is programmed, the 9
button will flash slowly.
Press the ENTER key to pass to the next page.

Single temperature

.

The display will read:

CUP-WARMER

SETPOINT XXX°C

Using the ¥ A Kkeys, it is possible to increase or
reduce the temperature within a certain range [40°C
+80°C] / [104°F + 176°F].

Press ENTER to confirm and pass to the next step.

+ Press RESET to return to the previous page without reduce the temperature no.2 within a certain range

confirming. [40°C = 80°C] / [104°F + 176°F].
+ Press ENTER to confirm and pass to the next step.
Double Temperature + Press RESET to return to the previous page without
+  The display will read: confirming.

CUP-WARMER ™ DATE/TIME PROGRAMMING
+ The display will read:

SETPOINT xx°C

DATE/HOUR

+ Using the ¥ A keys, it is possible to increase or
reduce the temperature no.1 within a certain range

[40°C - 80°C] / [104°F - 176°F]. + By pressing the ENTER key, the display will read for
*  Press RESET to return to the previous page without example:
confirming.

+ Press ENTER to confirm and pass to the next step;

the display will read: MONDAY 08:22

08- MAG-03

CUP-WARMER i
SETPOINT XXX°C The times will start to flash on and off.
« Vary the hours and the minutes by using the
+ Using the ¥ A keys, it is possible to increase or key V A.

s
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+  Confirm by pressing the ENTER key.
Once the hours and the minutes have been varied
press ENTER again and vary the day, the month
and the year by using the same procedure as de-
scribed above.
On completion press ENTER to go on to the next

page.

DISPLAY (AND DELIVERY TIME) SETTING

(T3 version only)

On the main menu, itis possible to see the temperatures
of the units on the machine. The temperatures are given
in both in °C and °F. The first line shows the tempera-
tures for units 1 and 3, while the second line shows the
temperatures of units 2 and 4 or just the temperature for
unit 2, if there are just 3 units on the machine.

The function is opened by pressing the ENTER key and
the display will read “TEMP. DISPLAY”.

Using the ¥ A keys it is possible to select “ACTIVE” or
‘NOT ACTIVE”. The ENTER and RESET keys serve to
confirm in the following cases:

« If “ACTIVE” is selected, this returns to the main

menu.

« If*NOTACTIVE” is selected, this opens the “DELIV-
ERY TIME” function (described here below).

+ The display will read:

GRINDING

+  When the ENTER key is pressed, the display will
read:

GRINDING

XXX

Using the W A keys, it is possible to select XXX as:

+  NOTACTIVE (pouring times will not be shown).

*  ROW 1 (pouring times will be shown in row 1).

* ROW 2 (pouring times will be shown in row 2).

* Press ENTER to confirm and pass to the next step.

+  Press RESET to return to the previous page without
confirming.
If the delivery time display is on when a delivery is

started - unless with the Continuous function - the
bottom line of the display will show the delivery time
(or times if more than one unit is delivering).

Each group has an area of the bottom line: the area
on the left is for unit 1; the area alongside it is for
unit 2 and so on, until the area on the far right, which
is for unit 4.

The different areas are separated by vertical bars; if
a group is not delivering, the area is empty.

Here below is an example: unit 1 is delivering (it has
just started and 0 seconds have passed); unit 2 has
been delivering for 12 seconds and unit 4 is deliver-

ing (it has been delivering for 21 seconds).
Area reserved to the Area reserved to the
delivery time of unit 2 delivery time of unit 3

Area reserved to the
delivery time of unit 4

Area reserved to the
delivery time of unit 1



If the choice of activating the temperature display on the
main page, when the power unit is switched on or the
configuration menu closed, it is necessary to wait about
a second before the temperatures are displayed. The

available temperature information is as follows:

a) One temperature: the current unit temperature;

b) “LOW’: the temperature of the unit is below 70°C;
c) “N.C.": the temperature probe is not connected;
d) “C.C.": the temperature probe has short circuited.

DELIVERY WHILE WASHING

It is possible to activate or not, the possibility to quit the
menu with the ENTER key during a washing cycle to
allow pouring.

When choosing to quit the washing function to be able to
use the units not being washed for pouring as required,
the washing cycle will be shown in the bottom or top line,
depending on the choices made from the “POURING
TIME” menu. If the pouring times are deactivated, the
washing process will be viewed on the bottom line.
During an automatic washing cycle, off the menu (there-
fore, with pouring enabled), it is not possible to enter the

setting menu to switch off the machine either in manual
or automatic mode.

The function is opened by pressing the ENTER key.
Using the ¥ A keys, it is possible to select between the
NOT ACTIVE / ACTIVE options.

The ENTER key serves to confirm and return to the
main menu.

Pressing the RESET key returns to the main menu and
any changes are not saved.

PROGRAMMING THE POURING TIME

(DIGIT VERSION ONLY)
The Adonis Digit is equipped with an electronic sys-
tem to control delivery times according to the coffee
grinding fineness.

+  The display will read:

*  When the ENTER key is pressed, the display will
read:

Using the ¥ A keys, it is possible to select XXX as:

«  NOTACTIVE (pouring times will not be shown).

«  ROW 1 (pouring times will be shown in row 1).

+  ROW 2 (pouring times will be shown in row 2).

* Press ENTER to confirm and pass to the next step.

*  Press RESET to return to the previous page without
confirming.
If the delivery time display is on when a delivery is
started - unless with the Continuous function - the
bottom line of the display will show the delivery time
(or times if more than one unit is delivering).
Each group has an area of the bottom line: the area
on the left is for unit 1; the area alongside it is for unit
2 and so on, until the area on the far right, which is
for unit 4.
The different areas are separated by vertical bars; if
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a group is not delivering, the area is empty.
Here below is an example: unit 1 is delivering (it has
just started and 0 seconds have passed); unit 2 has
been delivering for 12 seconds and unit 4 is deliver-
ing (it has been delivering for 21 seconds).
Area reserved to the Area reserved to the
delivery time of unit 2 delivery time of unit 3

Area reserved to the
delivery time of unit 4

Area reserved to the
delivery time of unit 1

SETTING THE SET POINT PRESS
The set point allows to chose the pressure/ temperature
in the working status.

SETPOINT PRESS

When the ENTER key is pressed, the display will

SETPOINT PRESS

read:

XX.XX BAR

Press ¥ A to adjust the work-press/temp point.

* Press ENTER to confirm and pass to the next step.

+ Press RESET to return to the previous page without
confirming.

PRESSURE - TEMPERATURE TABLE

ADONIS

Bar °C °F
0,50 110,5 230,9
0,55 1M11,5 232,7
0,60 12,5 2345
0,65 13,5 236,3
0,70 114 237,2
0,75 115 239
0,80 115,5 2399
0,85 116,5 2417

0,90
0,95
1,00
1,05
1,10
1,15
1,20
1,25
1,30
Bar
1,35
1,40
1,45
1,50
1,55
1,60

17,5
118
119
119,5
120,5
121
122
112,5
123
°C
124
124,5
125
126
126,5
127

HISTORICAL ALARM VISUALISATION
+ The display will read:

FAULTS HISTORY

2435
2444
246,2
247,1
2489
249,8
2516
2525
2534
°F
255,2
256,1
257
258,8




By pressing the ENTER key, the display will read:

ERROR 0!

Pressing the ¥ key, allows you to scroll down the
ten previous alarms saved in the memory. After the
tenth alarm, by pressing the ¥ key again you can
go on to the next page.

MAINTENANCE PROGRAMMING
The display will read:

MAINTENANCE

By pressing the ENTER key, the display will read:
DELIVE. 10000

Ol GENNUARY 2005

Use the ¥ A keys to set both values.

+ Use the ENTER key to confirm.
Once the set delivery limit or the set maintenance
date have been reached, the display will visualize
the message:

MAINTENANCE

To remove the MAINTENANCE message, move the
date forward or increase the number of coffees.

ALARM WASH

Allows you to set the timer (hours and minutes) of the
alarm washing groups.

You can access functions by pressing the ENTER key.
Using the buttons ¥ A permetteyou can select
between options ACTIVE and INACTIVE.

Selecting NOT ACTIVE status with ENTER to return to
the main menu. Instead, by selecting the ACTIVE state
must be set with the buttons ¥ A and ENTER, the
hours and minutes after which the alarm will be dis-
played.

After setting the minute you return to the main menu.
Pressing the RESET button to return to the main menu
and any changes made are not saved.

SELECTING THE DESIRED LANGUAGE
+ The display will read:

LANGUAGE

+ Press the ENTER key to visualise the language al-
ready set. Choose the desired language by using
the ¥V A.

* Press ENTER to confirm and pass to the next step.

+ Press RESET to return to the previous page without
confirming.
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TEMPERATURE UNITY MEASURE SELECTION KEYBOARD LIGHTING ADJUSTMENT ENTER THE HIDDEN FUNCTIONS
+ The display will read: + The display will read: This allows to enter other special functions.
In BRIGHTNESS ADJUST. mode, hold down the 1 long

coffee @ + @ keys of the FIRST & SECOND group
for at least 3 sec to open the special menu.

TEMPERATURE LIGHT ADJUSTMENT

By pressing ENTER, the display will read: + By pressing ENTER key, the display will read: Now the buttons are for:

RESET (to exit hidden menu).
V¥ A UP/DOWN (to change the parameters).
ENTER (to surf the hidden menu).

TEMPERATURE
FAHRENEIT

+  With the KEYS light X blinking, select the value of

desired brightness choosing from a minimum value Programmable hidden functions list

Self level: with pump - no pump

of 1 to @ maximum of 6 by using the ¥ A keys. .
Sl 7, ool
« The temperature display value Y blinks and with W (¥ A UPD OWN to switch)
A keys it is possible to set the display lighting Y Hot water: with pump - no p.ump
+ Press ¥ A to modify the measures unit setted. from a minimum value of 1 to a maximum of 3. '

(W A UP/DOWN to switch).

Level in delivery: not active - active

(W A UP/DOWN to switch).

Temperature calibration: -15- 0 - +15 °C/F
(¥ A UP/DOWN to switch).

*  Press ENTER to confirm and pass to the next step.  * Press ENTER to confirm and pass to the next step.
+ Press RESET to return to the previous page without  + Press RESET to return to the previous page without
confirming. confirming.
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Pressure calibration: -200 - 0 - +200 mbars

(¥ A UP/DOWN to switch).

Pre brewing: not active - active

(VW A UP/DOWN to switch).

Cup warmer: single - single temp. - double temp.

(¥ A UP/DOWN to switch).

Clock calibration: -300 - 0 - +300 sec/month

(¥ A UP/DOWN to switch).

Serial connection: active - not active

(¥ A UP/DOWN to switch).

Least group: 0-1-2-3 (¥ A UP/DOWN to switch).
Least serve: 0-1-2-3 (V¥ A UP/DOWN to switch).

DIRECT LINKS
In "machine ready" state you can go direct to the settings
below instead of surfing the menu.

SETTING THE TEMPERATURE POINT:

Press ENTER + A to go directly to the Setting Point
menu (this will be bars or °C/°F depend on the status
view you were).

Vv A press UP or DOWN to move up and down
the working Poaint.

Press ENTER to confirm and pass to the next step.
MONITORING UNIT (°C/°F - BAR)

The display can also show you the pressure or tempera-
ture status of the boiler; to pass from one to the other,
press the ¥ key on the display.

In the case of pressure, the reading will be shown in bar,
while for temperature, it will be in degrees Celsius (°C)
or Fahrenheit (°F). The display setting for the tempera-
ture can be chosen from the setpoint setting page. In
fact, when choosing the temperature mode, the setpoint
will be shown in degrees Celsius or Fahrenheit accord-
ing to the chosen measurement.

ON OFF STAND-BY

(ENERGY SAVING MODE)

This allows to rotate into the three working modes/sta-
tuses.

Press RESET for 3 sec to switchon = off > stand-
by the machine status.
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8. CLEANING AND MAINTENANCE

8.1 SWITCHING OFF THE MACHINE

To switch the machine off press the main switch and
set the machine to the "O" energy position.

8.2 CLEANING THE OUTSIDE
OF THE MACHINE

up from the front and sliding it out. Remove the water
collection dish underneath and clean everything with hot
water and cleansers. Cleaning the bottom: To clean
all the chromium-plated areas, use a soft, damp cloth.

8.3 CLEANING THE STAINLESS
COFFEE-HOLDERS

The machine must be set to “O” power (switch off and
disconnector open) before any cleaning operations are
performed.

A WARNING

Do not use solvents, chlorine-based products or
abrasives.

A WARNING

It is not possible to clean the machine using water jets
or standing it in water.
Cleaning the work area: remove the worktop, lifting it

The stainless coffee-holders are situated under the
delivery units, as shown in Fig. 21.

A NOTE

To clean proceed as follows:

Turn the screw placed in the centre of the coffee-
holder.

Slide the coffee-holder out and check that its holes
are not obstructed but clean.

If obstructed, clean as described (Paragraph
“CLEANING FILTERS AND FILTER-HOLDERS”).
We recommend cleaning the coffee-holder once a
week.



8.4 CLEANING THE UNIT WITH
THE AID OF THE BLIND FILTER

The machine is pre-set for cleaning the delivery unit
with a specific washing powder.

The machine will initiate washing cycle which consists
in the circulation of hot water followed by regular
breaks.

We recommend carrying out a washing cycle at least
once a day with special cleansers.

A CAUTION RISK OF INTOXICATION

Once the filter-holder has been removed, repeat deliv-
ery operations a few times to eliminate any cleanser
residues.

To carry out the washing procedure, proceed as fol-

lows:

(@ Substitute the filter with the delivery unit blind filter.

(@ Fill it with two spoonfuls of special cleanser pow-
der and insert it into the unit filter-holder.

(3 Press one of the coffee keys and halt it after 10
seconds.

(@ Repeat the procedure several times.
(® Remove the filter-holder and carry our a few deliver-
ies.

8.5 CLEANING FILTERS AND
FILTER-HOLDERS

Place two spoonfuls of special cleanser in half a litre of
hot water and immerse filter and filter-holder (without
its handle) in it leaving them to soak for at least half an
hour. Then rinse abundantly with running water.
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ADONIS" MACHINE FUNCTION MESSAGES

DISPLAY AND KEY
INDICATIONS

CAUSE

EFFECT

SOLUTION

NOTES

DIAGNOSIS OF ERROR

At the time of the diagnosis the
system presents faults within the
control unit EPROM.

If after 90 sec of machine func-
tioning the water level is not re-
established.

DELIVERY ERROR

On reaching delivery time limit
(120 seconds) the doser doesn't
send out its set commands.

The display indicator and the
‘continuous’ key belonging to the
relative unit will flash on and off.

Press the RESET key or one of
the keysV A.

DOSER ERROR

If the doser doesn’t send out its
set commands within the first
three seconds from delivery
onset.

If the delivery isn’'t manually halt-
ed, the maximum time limit (120
sec) will be blocked.

Press the RESET key or one of
the keysV A.

LEVEL ERROR

If after 90 sec of machine func-
tioning the water level is not re-
established.

The display indicator will flash

on and off. The pump is de-ac-

tivated. The resistor and all the
functions are halted.

Turn the machine off and then
turn it on again. All its functions
will be re-activated.




DISPLAY AND KEY
INDICATIONS

CAUSE

EFFECT

SOLUTION

NOTES

PRESSURE ERROR

When the machine’s tempera-
ture is higher than 130°C.

The display indicator will flash
on and off and the resistor is de-
activated.

The system will be re-estab-
lished as soon as the tempera-
ture goes below 130°C.

The boiler is provided with a man-

ual refitting safety thermostat; if

the resistor is not re-established,
call a qualified technician.

OVERCURRENT ERR.

Incorrect electrical input caused
by a malfunction in one of the
machine charges.

The display reading will flash. The

pump will switch off. The heating

element and all other functions
will be disabled.

Switch off the machine and send
for a specialist technical
engineer.

FINE GRINDING

The machine registers values
different from the set values.

A much longer delivery time.

Modify grinding degree and
press the key RESET or one of
the keys ¥ A.

By leaving the machine in the
programming state, within 10
minutes from the last selection,
the system will return to the
previous configuration and the
display will indicate its reestab-
lishment of normal functioning.

COARSE GRINDING

The machine registers values
different from the set values.

A much shorter delivery time.

Press the RESET key or one of
the keys ¥ A.
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